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Illustrations

Fig 1a. Bom Jesus Jesuit Church (Basilica), Old Goa. Pulpit
decorated with the wooden statues of Nagas or Naginis or
Nagayakshis (seventeenth century). These imaginary
creatures are traditionally associated with spirits dwelling in
trees and water. They are worshiped by the Hindus for their
power over fertility and are closely connected with
Bhagavati, the aerce virgin goddess.

Fig. 1b. Bom Jesus Jesuit Church (Basilica), Old Goa. A detail of the
decorated pulpit. An androgynous Nagayakshi (seventeenth
century)

Fig. 1c. Santa Monica, Old Goa. A detail of the decorated pulpit of
the church in the interior of this arst monastery for women
in Asia. A female Nagayakshi (seventeenth century)

Fig. 1d. Naga worship in Tamil Nadu. A detail of a roadside temple
between Satyamangalam and Salem

Fig. 2. Bom Jesus Jesuit Church (Basilica), Old Goa. Facade facing
west and the Jesuit Casa Professa adjacent to it

Fig. 3a. Velankanni Arokkiya Mata (Our Lady of Health) Church in
Tamil Nadu. Reputed as a healing place, it is crowded all
year long and especially for its annual festival (September 9).
Among various religious offerings by the devotees to the
Velankanni Virgin are the head shave, as advertised on the
picture, and young sprouted coconuts.

Fig. 3b. Sprouted coconut offerings stored within the Velankanni
Arokkiya Mata Church enclosure

Fig. 4. The tomb of St. Francis Xavier in the Bom Jesus Jesuit
Church (Basilica), Old Goa

Fig. 5. The feet of St. Xavier. A detail from a popular postcard sold
in Goa

Fig. 6. The holy darshan (vision) of St. Xavier’s body. Picture taken
during his last exposition in 1994 (locally sold postcard)

Fig. 7. Chennai (Madras). Big Mount. The Church of our Lady of



Expectation. The main altar with the Sassanid cross in the
background and the garlanded “true image of Our Lady by
St. Luke”

Fig. 8a. Chennai (Madras), Saidapet. Little Mount. The Church of
Our Lady of Health

Fig. 8b. Chennai (Madras), Saidapet. Little Mount. The Church of
Our Lady of Health. The inside of the church with the
entrance to the cave where, according to the local lore
collected by the Portuguese, St. Thomas used to spend hours
in meditation. On the left side, a Syrian cross is engraved on
the wall.

Fig. 9. Chennai (Madras). Big Mount. The Church of Our Lady of
Expectation. By the right side of the main altar, the encased
relic of St. Thomas

Fig. 10. Lisbon. Sacristy in São Roque Church. André Reinoso, St.
Francis Xavier Supplicating the Badaga Army in Comorim
(seventeenth century).

Fig. 11. Lisbon. Sacristy in São Roque Church. André Reinoso, St.
Francis Xavier in a Shipwreck on a Journey to China.

Fig. 12. Anonymous Portuguese codex from Goa, sixteenth century.
“Sacriacio de gintios que se matam per si mesmos diante do
seu paguode. Igreja do paguode.” (Gentile sacriaces in which
they kill themselves in front of their gods. The church of the
god.)

Fig. 13. Anonymous Portuguese codex from Goa, sixteenth century.
“Gintios malavares que chamam nayres.” (Malabar gentiles
called Nayars)

Fig. 14. Anonymous Portuguese codex from Goa, sixteenth century.
“Jogues gintios, Calândares gintios. Estes são os que qua
chamam peregrinos.” (Gentile jogis, gentile colanders. They
call them renouncers [pilgrims])

Fig. 15. Anonymous Portuguese codex from Goa, sixteenth century.
“Cristãos malavares que fez ho bem avinturado Sam Tomé.”
(Malabar Christians converted by the Blessed Saint Thomas)

Fig. 16. Old Goa, near the ruins of the College of St. Paul. The
remains of the building that once housed the Hospital of the
Poor Natives

Fig. 17. Margão (Goa). The Espirito Santo church
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Abbreviations and Note on 
Transliteration and Spelling

AHSI Archivum Historicum Societatis Iesu, Rome
AN/TT Instituto dos Arquivos Nacionais/Torre do Tombo, Lisbon
ARSI Archivum Romanum Societatis Iesu, Rome (Jesuit Archives)
BNL Biblioteca Nacional, Lisbon
DI Documenta Indica
EX Epistolae S. Francisci Xaverii aliaque eius scripta
MHSI Monumenta Historica Societatis Iesu
MI Epp Monumenta Ignatiana, Scripta de S. Ignatio
MX Monumenta Xaveriana
SR Documentação para a História das Missões do Padroado

Portugês do Oriente, India

For Latin, Italian, Portuguese, and Spanish words, I have used both con-
temporary orthography and, when judged necessary, the orthography of
the documentary sources.

In principle, Tamil words (names, places, and concepts) are translit-
erated according to the system used in the Madras University Tamil
Lexicon. The exceptions to this rule are (1) commonly accepted forms
in English usage and (2) transcription into Portuguese, Italian, and
Latin found in the primary sources.
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